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Hodnocení

1. Přínos práce, aktuálnost a důležitost tématu.

Diplomová práce se zabývá hodnocením kvality překladu textů, které mají za úkol instruovat čtenáře / uživatele při vykonávání určitého pracovního postupu. Kvalita a použitelnost (srozumitelnost, jasnost, přehlednost) těchto textů pro cílového čtenáře jsou zásadní a jejich nízká úroveň může mít závažné konsekvence (bezpečnostní, marketingové, právní). Navíc objem těchto textů a jejich překladů s pokračující globalizací světového trhu roste, avšak kvantita produkce se ne vždy setkává také s kvalitou. Z těchto důvodů hodnotím zvolené téma jako velmi relevantní, aktuální a přínosné.

A
2. Kvalita přehledu poznatků o tématu. Použití odborné literatury a dalších zdrojů.

V první části práce diplomandka podává velmi rozsáhlý přehled odborné literatury věnující se problematice pragmatických textů s důrazem na texty odborné, technické, vědecké a především texty poskytující čtenářům instrukce. Rozsah i hloubka poskytnutého přehledu se jeví jako adekvátní.


A
3. Formulace záměrů práce. Metody práce. Jejich popis a adekvátnost.

Záměr práce je v úvodní části jasně stanoven: prozkoumat kategorizaci pragmatických textů v odborné literatuře a zařadit do ní texty poskytující instrukce, popsat požadavky na kvalitu těchto textů a prozkoumat možné dopady jejich nekvalitního překladu, potažmo tedy zhodnotit, jaké defekty jsou v překladu nejzávažnější  
Metoda volby textů k analýze na základě doporučení samotných uživatelů s negativní zkušeností je vzhledem ke zvolenému tématu vhodná. Rovněž využití specifického modelu hodnocení kvality překladu, který je určen pro pragmatické texty, odpovídá záměru práce. 

Výhrady mám k formulaci předpokladů práce (str. 36–37), které se mi jeví jako nedostatečně odůvodněné a logicky ne zcela provázané (viz otázky níže). 


A
4. Teoretické aspekty (argumentace, koherence).

Práce podává velmi ucelený pohled na zvolený typ textu, čímž naplňuje první část svého záměru. Diplomandka cituje velké množství autorů, jejich poznatky poté vhodně shrnuje v závěrečných odstavcích každé části. Očekával bych nicméně o něco kritičtější pohled, vyjádření vlastního názoru a jeho podporu argumenty. Např. rozhodnutí považovat vědecké a technické texty za samostatné kategorie je prezentován velmi stručně (viz otázky níže):

Overall, as emerges from the above characteristics of scientific and technical texts, they share features on various levels, which support the views according to which scientific and technical texts form one category. However, there are also various differences. Since instructional texts are commonly included within the technical text domain, technical and scientific texts will be treated as forming two separate categories in this thesis. Consequently, in the following section, technical texts will be discussed before proceeding to a more specific view of instructional texts. (str. 17–18)

B
5. Praktické aspekty (návaznost na teoretickou část, výběr textů, textových vzorků, příkladů, způsob analýzy).

Praktická část sestává z analýzy vybraných defektů v pěti překladech instruktážních textů provedené na základě zvoleného modelu a na základě charakteristiky a požadavků na kvalitu zvoleného typu textu. Jak se však ukázalo, parametry modelu jsou možná až příliš vzájemně provázané, a proto jednoznačná klasifikace defektů není snadná. Zde by pomohla určitá úprava modelu na základě potřeb v rámci zvoleného tématu. 
Problematické jsou některé zpětné překlady obsahující gramatické chyby, které v původním překladu nejsou:

Pamatujte, že je nutná silná bílá mouka na chléb. : Remember that it necessary strong white flour for bread. (str. 54)

Zkontrolujte, zda je dobře zasunuta SD karta . . . : Check if is well inserted SD card . . .  (str. 50)

Před použitím musí být veškeré mražené ingredience zcela roztopené. : Before use must be all frozen ingredients completely heated/melted. (str. 61)

Když spotřebič nepoužíváte, připojujete k němu nebo z něj odebíráte součásti a před čištěním ho odpojte od sítě. : When device (you) do not use, connect to it or from it remove components and before cleaning it unplug from network. (str. 63)


B
6. Zpracování výsledků, praktický přínos práce.

Výsledky jsou zpracovány především formou komentářů v závěrečné části práce. Diplomandka upozorňuje na problematiku chyb souvisejících s logickou výstavbou textu, které se jeví jako závažné, ale také na překvapivé množství zjevných gramatických chyb, které mohou rovněž působit problémy. Závěrem uvádí, že překlad instruktážních textů nelze chápat jako čistě mechanickou záležitost, což dokládá např. množstvím problémů vzniklých nedostatečným uvážením kontextu a absentující aplikací kulturních filtrů. Všechny tyto poznatky mohou sloužit jako vstup pro další výzkum, ale především jako cenná zpětná vazba pro poskytovatele překladatelských služeb, kteří se zabývají překladem právě tohoto typu textů, při budování systému zajištění kvality překladu.

A
7. Formální zpracování. Jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava, dodržení publikační normy.

Práce je po formální a stylové stránce velmi kvalitně zpracovaná, rozsah práce a grafická úprava je adekvátní. Vytknul bych pouze několik aspektů týkajících se odkazování.
Nadbytečná explicitace příslušnosti názorů k jejich původcům:

The technical writer in case of instructional texts is, according to Gamero (2001, 93), an employee of the company . . . (str. 22)

The major task of a technical writer producing an instructional text is, as stated by Gamero (2001, 102), to ensure a successful communication . . . (str. 22)

As remarked by Byrne (2006b, 52), such a person usually does not possess the knowledge . . . (str. 24)
Since these requirements are, according to Wright (1993, 71), rather demanding . . . (str. 25)
Opakující se odkazy k jednomu zdroji v rámci jednoho odstavce (v následujícím příkladu by bylo možné efektivně využít číslovaný seznam s jediným odkazem):

Světlá (2002a, 190) differentiates between genres of instructions depending on the thematic field that they concern and provides three distinct kinds of texts. Firstly, Světlá (190) mentions texts in which the main aim is to advise as to how something should be used, followed by the second type, which is concerned with instructing the reader how to assemble something. Thirdly, instructional texts can, according to Světlá (190), provide information on how to reach a certain goal through gradual steps, as in the case of instructions for filling in a form. (str. 21)
Podobně na str. 27 (Göpferich 2009).
Dále např. v rámci jednoho odstavce:


Byrne (78) mentions,. . . 


Byrne (78) considers . . .


Byrne (78) further provides . . . (str. 21)
Zapojení citace do textu (malé písmeno):

Byrne (2006b, 17) on the other hand, is of that opinion that the demands for a good translator are very close to those in case of technical writers, when he claims, “That the lines separating the role of technical translator and technical writer have become somewhat blurred is inevitable”.(str. 24)
Chybně uvedený rozsah stran: Gamero (2001, 103–04)(str. 31); Brunette (176–177) (str. 40)

B
Další poznámky autora posudku:

Klikni a piš komentář                                        
Doplňující otázky k obhajobě:

Vysvětlete Váš první předpoklad, podle kterého by instruktážní texty měly prezentovat informace vhodným způsobem, a proto použitelnost tohoto typu textu se týká především koherence textu (str. 36).
Jaké jsou rozdíly mezi vědeckými a technickými texty a proč jste se je rozhodla považovat za dvě samostatné kategorie?
Ukázalo se, že jednotlivé parametry zvoleného modelu jsou velmi úzce provázané. Navrhla byste nějakou úpravu tohoto modelu tak, aby lépe vyhovoval zvolenému typu textu?

Jak chápete pojem mezijazyková interference, především na lexikální rovině a ve vztahu ke kulturnímu filtru? (případy jako silná mouka, rychle působící droždí, pudink)
Závěrečné hodnocení:

Práci k obhajobě
doporučuji
nedoporučuji
Celkové hodnocení práce – navrhovaný klasifikační stupeň

Práce i přes drobné nedostatky tvoří ucelený projekt s jasně formulovaným záměrem, velmi rozsáhlou a pečlivou teoretickou přípravou a

 A
Datum:


Podpis:

Na základě kontroly vysokoškolských kvalifikačních prací systémem Theses.cz ani jiným způsobem nebyla u výše uvedené práce zjištěna taková shoda s jinými pracemi, dokumenty nebo texty, která by zakládala odůvodněné podezření z porušování autorských práv.
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